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II

(Sporočila)

SPOROČILA INSTITUCIJ IN ORGANOV EVROPSKE UNIJE

KOMISIJA

Odobritev državne pomoči v okviru določb členov 87 in 88 Pogodbe ES

Primeri, v katerih Komisija ne vloži ugovora

(Besedilo velja za EGP)

(2009/C 29/01)

Datum sprejetja odločitve 15.12.2008

Št. pomoči NN 64/08

Država članica Švedska

Regija —

Naziv (in/ali ime upravičenca) Državna pomoč za Carnegie Bank

Pravna podlaga Lag (1988:1385) om Sveriges riksbank; Lag (2008:819) om statligt stöd till
kreditinstitut; Agreement of 10 November between Riksgäldskontoret and
Carnegie Bank

Vrsta ukrepa Individualna pomoč

Cilj Pomoč za odpravljanje resne motnje v gospodarstvu

Oblika pomoči Ugodno posojilo

Proračun 2 400 mio SEK

Intenzivnost Ukrep, ki ne pomeni pomoči

Trajanje 27.10.2008-25.4.2009

Gospodarski sektorji Finančno posredništvo

Naziv in naslov organa, ki dodeli
pomoč

1. Sveriges Riksbank
S-103 37 Stockholm

2. Riksgäldskontoret
S-103 74 Stockholm

Drugi podatki —

Verodostojno besedilo odločitve, iz katerega so bili odstranjeni vsi zaupni podatki, je na voljo na spletni
strani:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/
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Datum sprejetja odločitve 10.12.2008

Št. pomoči N 373/08

Država članica Estonija

Regija 87(3)(a)

Naziv (in/ali ime upravičenca) Taastuvenergiaallikate laialdasem kasutamine energia tootmiseks

Pravna podlaga Meetme „Taastuvenergiaallikate laialdasem kasutamine energia tootmiseks” tingi-
mused eelnõu; Perioodi 2007–2013 struktuuritoetuse seadus

Vrsta ukrepa Shema pomoči

Cilj Regionalni razvoj, varstvo okolja

Oblika pomoči Neposredna nepovratna sredstva

Proračun Načrtovani letni izdatki: 150 mio EEK

Skupni znesek načrtovane pomoči: 750 mio EEK

Intenzivnost 50 %

Trajanje Do 31.12.2013

Gospodarski sektorji Oskrba z električno energijo, plinom in vodo, energetika

Naziv in naslov organa, ki dodeli
pomoč

Sihtasutus Keskkonnainvesteeringute Keskus
Narva mnt 7 a
EE-15172 Tallinn

Drugi podatki —

Verodostojno besedilo odločitve, iz katerega so bili odstranjeni vsi zaupni podatki, je na voljo na spletni
strani:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/

Datum sprejetja odločitve 13.11.2008

Št. pomoči N 520a/08

Država članica Italija

Regija —

Naziv (in/ali ime upravičenca) Misure di supporto a favore del sistema bancario italiano

Pravna podlaga Decreto-legge n. 157 del 13 ottobre 2008 e Decreto Ministeriale attuativo

Vrsta ukrepa Shema pomoči

Cilj Pomoč za odpravljanje resne motnje v gospodarstvu

Oblika pomoči Jamstvo

Proračun —
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Intenzivnost —

Trajanje Do 31.12.2009

Gospodarski sektorji Finančno posredništvo

Naziv in naslov organa, ki dodeli
pomoč

Ministero dell'Economia e delle Finanze

Drugi podatki —

Verodostojno besedilo odločitve, iz katerega so bili odstranjeni vsi zaupni podatki, je na voljo na spletni
strani:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/

Datum sprejetja odločitve 30.12.2008

Št. pomoči N 661/08

Država članica Nemčija

Regija —

Naziv (in/ali ime upravičenca) KfW-run Special Programme 2009

Pravna podlaga KfW-Gesetz, Beschluss der Bundersregierung vom 6.11.2008

Vrsta ukrepa Shema pomoči

Cilj Pomoč za odpravljanje resne motnje v gospodarstvu

Oblika pomoči Ugodno posojilo

Proračun Skupni znesek načrtovane pomoči: 750 mio EUR

Intenzivnost —

Trajanje 1.1.2009-31.12.2010

Gospodarski sektorji Vsi sektorji

Naziv in naslov organa, ki dodeli
pomoč

Kreditanstald für Wiederaufbau, Frankfurt

Drugi podatki —

Verodostojno besedilo odločitve, iz katerega so bili odstranjeni vsi zaupni podatki, je na voljo na spletni
strani:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/
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Nenasprotovanje priglašeni koncentraciji

(Št. primera COMP/M.5096 – RCA/MAV Cargo)

(Besedilo velja za EGP)

(2009/C 29/02)

Komisija se je 25. novembra 2008 odločila, da ne bo nasprotovala zgoraj navedeni priglašeni koncentraciji
in jo bo razglasila za združljivo s skupnim trgom. Ta odločitev je v skladu s členom 6(1) v povezavi
členom 6(2) Uredbe Sveta (ES) št. 139/2004. Celotno besedilo odločitve je na voljo samo v angleščini in bo
objavljeno po tem, ko bodo iz besedila odstranjene poslovne skrivnosti, ki jih morda vsebuje. Na voljo bo:

— na spletni strani Konkurenca portala Europa (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases/).
Spletna stran vsebuje različne pripomočke za iskanje posameznih odločitev o združitvah, vključno z
nazivi podjetij, številkami zadev, datumi ter indeksi področij,

— v elektronski obliki na spletni strani EUR-Lex pod dokumentarno številko 32008M5096. EUR-Lex zago-
tavlja spletni dostop do evropskega prava (http://eur-lex.europa.eu).

Nenasprotovanje priglašeni koncentraciji

(Št. primera COMP/M.5398 – Hutchison/Evergreen)

(Besedilo velja za EGP)

(2009/C 29/03)

Dne 17. decembra 2008 je Komisija odločila, da ne bo nasprotovala navedeni priglašeni koncentraciji, in jo
razglaša za združljivo s skupnim trgom. Ta odločba je sprejeta v skladu s členom 6(1)(b) Uredbe Sveta (ES)
št. 139/2004. Celotno besedilo te odločbe je na razpolago le v angleščini in bo objavljeno potem, ko bo
očiščeno morebitnih poslovnih skrivnosti. Dostopno bo:

— na spletni strani Konkurenca portala Europa (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases/).
Spletna stran vsebuje različne pripomočke za iskanje posameznih odločb o združitvah, vključno z
indeksi podjetij, opravilnih številk primerov, datumov odločb ter področij,

— v elektronski obliki na spletni strani EUR-Lex pod dokumentno številko 32008M5398. EUR-Lex je
spletni portal za evropsko pravo (http://eur-lex.europa.eu).
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Pojasnjevalne opombe h kombinirani nomenklaturi Evropskih skupnosti

(2009/C 29/04)

V skladu z drugo alineo člena 9(1)(a) Uredbe Sveta (EGS) št. 2658/87 z dne 23. julija 1987 o tarifni in
statistični nomenklaturi ter skupni carinski tarifi (1) se pojasnjevalne opombe h kombinirani nomenklaturi
Evropskih skupnosti (2) spremenijo:

Stran 70:

Doda se naslednje besedilo:

„1517 90 91 Maščobna rastlinska olja, tekoča, mešana

Ta podštevilka vključuje [tudi] mešanice kemijsko modificiranih rastlinskih olj.“
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III

(Pripravljalni akti)

SVET

Pobuda Francoske republike z namenom sprejetja Sklepa Sveta o uporabi informacijske tehnologije
za carinske namene

(2009/C 29/05)

SVET EVROPSKE UNIJE JE –

ob upoštevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti točke (a)
člena 30(1) in točke (c) člena 34(2) Pogodbe,

ob upoštevanju pobude Francoske republike,

ob upoštevanju mnenja Evropskega parlamenta (1),

ob upoštevanju naslednjega:

(1) Carinske uprave so skupaj z drugimi pristojnimi organi
na zunanjih mejah Skupnosti in na njenem ozemlju
odgovorne za preprečevanje, odkrivanje in preganjanje
kršitev ne le predpisov Skupnosti, temveč tudi nacio-
nalnih zakonov.

(2) Naraščanje nedovoljenega prometa z različnim blagom
resno ogroža javno zdravje, moralo in varnost.

(3) Okrepiti je treba sodelovanje med carinskimi upravami,
in sicer z določitvijo postopkov, s katerimi bodo lahko
carinske uprave skupno ukrepale ter si izmenjavale
osebne in druge podatke v zvezi z nedovoljenim
prometom, z uporabo novih tehnologij za upravljanje in
prenos takšnih informacij, ob upoštevanju določb
Konvencije Sveta Evrope o varstvu posameznika glede na
avtomatsko obdelavo osebnih podatkov, sprejete
28. januarja 1981 v Strasbourgu, ter ob upoštevanju
načel iz Priporočila Odbora ministrov Sveta Evrope
R(87) 15 z dne 17. septembra 1987, ki ureja uporabo
osebnih podatkov na področju policijskega delovanja.

(4) Poleg tega je treba zagotoviti kar največje dopolnjevanje z
ukrepi v okviru sodelovanja z Evropskim policijskim
uradom (Europol) in Uradom za evropsko pravosodno
sodelovanje (Eurojust) tako, da se jima omogoči dostop
do podatkov iz carinskega informacijskega sistema.

(5) Carinske uprave morajo pri svojem vsakdanjem delu
uporabljati določbe, ki veljajo v Skupnosti in zunaj nje,
zato je treba zagotoviti čim bolj vzporeden razvoj določb
o medsebojni pomoči in upravnem sodelovanju. V skladu
s tem bi bilo treba upoštevati določbe o carinskem infor-
macijskem sistemu in identifikacijski podatkovni bazi
carinskih datotek Uredbe (ES) št. 766/2008 Evropskega
parlamenta in Sveta z dne 9. julija 2008 o spremembi
Uredbe Sveta (ES) št. 515/97 o medsebojni pomoči med
upravnimi organi držav članic in o sodelovanju med
njimi in Komisijo zaradi zagotavljanja pravilnega izvajanja
carinske in kmetijske zakonodaje (2).

(6) Izkušnje, pridobljene od začetka veljavnosti Konvencije o
uporabi informacijske tehnologije za carinske namene z
dne 26. julija 1995 (v nadaljnjem besedilu „Konvencija
CIS“) (3), kažejo, da uporaba carinskega informacijskega
sistema samo za namene vpogleda in poročanja, prikri-
tega nadzora ali posebnih kontrol ne omogoča, da bi bil
v celoti dosežen cilj sistema, tj. pomagati pri prepreče-
vanju, odkrivanju in preganjanju hudih kršitev nacio-
nalnih zakonov.

(7) Strateška analiza bi morala s svojimi rezultati odgo-
vornim na najvišji ravni pomagati pri določanju načrtov,
ciljev in politik boja proti goljufijam, načrtovanju dejav-
nosti ter uporabi virov, potrebnih za uresničitev zadanih
operativnih ciljev.

(8) Operativna analiza dejavnosti, sredstev in namenov neka-
terih oseb ali podjetij, ki ne spoštujejo oziroma za katere
se zdi, da ne spoštujejo nacionalnih zakonov, bi morala
carinskim organom v določenih primerih pomagati pri
sprejemanju ustreznih ukrepov, da bi se tako dosegli cilji
s področja boja proti goljufijam.
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(9) Primerno je nadomestiti Konvencijo CIS.

(10) Ta sklep spoštuje temeljne pravice in upošteva sprejeta
načela, zlasti načela Listine Evropske unije o temeljnih
pravicah –

SKLENIL:

POGLAVJE I

UVEDBA CARINSKEGA INFORMACIJSKEGA SISTEMA

Člen 1

1. Carinske uprave držav članic uvedejo in vzdržujejo skupni
računalniški informacijski sistem za carinske namene (v nadalj-
njem besedilu „carinski informacijski sistem“).

2. Cilj carinskega informacijskega sistema v skladu s tem
sklepom je pomagati pri preprečevanju, odkrivanju in prega-
njanju hudih kršitev nacionalnih zakonov, tako da se omogoči
čim hitrejši dostop do podatkov in posledično poveča učinkovi-
tost postopkov sodelovanja in nadzornih postopkov carinskih
uprav držav članic.

POGLAVJE II

OPREDELITVE

Člen 2

V tem sklepu:

1. „nacionalni zakoni“ pomeni zakone ali druge predpise države
članice, pri uporabi katerih ima carinska uprava te države
članice polno ali delno pristojnost v zvezi s:

(a) pretokom blaga, za katerega veljajo ukrepi prepovedi,
omejitve ali nadzora, zlasti tisti ukrepi, ki jih zajemata
člena 36 in 223 Pogodbe o ustanovitvi Evropske skup-
nosti;

(b) prenosom, spremembo, skrivanjem ali prikrivanjem last-
nine ali dohodka, ki izhaja posredno ali neposredno iz
nedovoljenega mednarodnega prometa s prepovedanimi
drogami ali je pridobljen v tem prometu ali pa s kršitvijo:

(i) zakonov ali drugih predpisov države članice, pri
uporabi katerih ima carinska uprava te države
članice polno ali delno pristojnost v zvezi s
čezmejnim pretokom blaga, za katerega veljajo
ukrepi prepovedi, omejitve ali nadzora, zlasti tisti
ukrepi, ki jih zajemata člena 36 in 223 Pogodbe o
ustanovitvi Evropske skupnosti, ter v zvezi z neus-
klajenimi trošarinami; ali

(ii) vseh predpisov Skupnosti in predpisov, sprejetih za
izvajanje zakonodaje Skupnosti, ki urejajo uvoz,
izvoz, tranzit in prisotnost blaga v trgovini med
državami članicami in tretjimi državami ter med
državami članicami v primeru blaga, ki nima statusa
Skupnosti v smislu člena 23(2) Pogodbe o ustano-
vitvi Evropske skupnosti ali pri katerem je pridobitev
tega statusa odvisna od dodatnih kontrol in preiskav;
ali

(iii) vseh predpisov, sprejetih na ravni Skupnosti v okviru
skupne kmetijske politike in posebnih predpisov za
blago, ki je rezultat predelave kmetijskih proizvodov;
ali

(iv) vseh predpisov, sprejetih na ravni Skupnosti, v zvezi
usklajenimi trošarinami in davkom na dodano vred-
nost pri uvozu, vključno z nacionalnimi določbami,
s katerimi se izvajajo ali tistih, ki so bili uporabljeni
v tem okviru;

2. „osebni podatki“ pomenijo vse informacije, ki se nanašajo na
določenega ali določljivega posameznika;

3. „država članica, ki zagotovi podatke“ pomeni državo članico,
ki podatke vnese v carinski informacijski sistem;

4. „operativna analiza“ pomeni analizo dejanj, ki so ali za katere
se zdi, da so v nasprotju z nacionalnimi zakon, z naslednjimi
fazami:

(a) zbiranje informacij, vključno z osebnimi podatki;

(b) presojo zanesljivosti vira informacij in samih informacij;

(c) raziskovanje, metodično predstavitev in razlaga povezav
med temi informacijami ali med temi informacijami in
drugimi pomembnimi podatki;

(d) oblikovanje ugotovitev, hipotez ali priporočil, ki jih lahko
pristojni organi neposredno uporabijo kot informacije o
tveganju za preprečevanje in ugotavljanje drugih dejanj v
nasprotju z nacionalnimi zakoni in/ali za natančno
ugotavljanje fizičnih ali pravnih oseb, vpletenih v ta
dejanja;

5. „strateška analiza“ pomeni raziskovanje in opredelitev sploš-
nega razvoja kršitev nacionalnih zakonov z uporabo presoje
nevarnosti, obsega in vpliva nekaterih vrst dejanj v nasprotju
z nacionalnimi zakoni, da bi se s tem določile prednostne
naloge, bolje razumel pojav ali grožnja, preusmerile dejav-
nosti preprečevanja in ugotavljanja goljufij ter spremenila
ureditev služb. Samo podatki, iz katerih so bili odstranjeni
identifikacijski elementi, se lahko uporabijo za strateško
analizo.
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POGLAVJE III

DELOVANJE IN UPORABA CARINSKEGA INFORMACIJSKEGA
SISTEMA

Člen 3

1. Carinski informacijski sistem sestavlja centralna podat-
kovna zbirka, ki je dostopna prek terminalov v vsaki državi
članici. Vsebuje izključno podatke, ki so potrebni za doseganje
njegovega cilja v skladu s členom 2(2), vključno z osebnimi
podatki, po naslednjih kategorijah:

(a) blago;

(b) prevozna sredstva;

(c) podjetja;

(d) osebe;

(e) trendi pri goljufijah;

(f) razpoložljivost strokovnega znanja;

(g) pridržanje, zaseg ali odvzem blaga.

2. Komisija zagotovi tehnično upravljanje infrastrukture
carinskega informacijskega sistema v skladu s pravili, določenimi
z izvedbenimi ukrepi, ki jih sprejme Svet.

Komisija o upravljanju poroča odboru iz člena 23.

3. Komisija temu odboru sporoči praktične ukrepe, sprejete
za tehnično upravljanje.

Člen 4

1. Države članice določijo podatke, ki se vnesejo v carinski
informacijski sistem v zvezi s posameznimi kategorijami iz
člena 3, če je to potrebno za doseganje cilja sistema. Osebni
podatki ne smejo biti v nobenem primeru vključeni v kategorijo
iz točke (e) člena 3.

2. Pri kategorijah iz točk (a) do (d) člena 3 se informacije
glede osebnih podatkov, ki se vnesejo v sistem, omejijo na
naslednje informacije:

(a) priimek, dekliški priimek, imena, nekdanje priimke in
vzdevke;

(b) datum in kraj rojstva;

(c) državljanstvo;

(d) spol;

(e) številko, kraj in datum izdaje osebnih dokumentov (potni
listi, osebne izkaznice, vozniška dovoljenja);

(f) naslov;

(g) posebne objektivne in stalne fizične značilnosti;

(h) razlog za vnos podatkov;

(i) predlagani ukrep;

(j) opozorilno kodo, ki opozarja, da je oseba že nosila orožje,
ravnala nasilno ali pobegnila;

(k) registracijsko številko prevoznega sredstva.

3. Pri kategoriji iz točke (f) člena 3 se informacije glede
osebnih podatkov, ki se vnesejo v sistem, omejijo na priimke in
imena strokovnjakov.

4. Pri kategoriji iz točke (g) člena 3 se informacije glede
osebnih podatkov, ki se vnesejo v sistem, omejijo na naslednje
informacije:

(a) priimek, dekliški priimek, imena, nekdanje priimke in
vzdevke;

(b) datum in kraj rojstva;

(c) državljanstvo;

(d) spol;

(e) naslov.

5. Osebni podatki iz prvega stavka člena 6 Konvencije Sveta
Evrope o varstvu posameznika glede na avtomatsko obdelavo
osebnih podatkov, sprejete 28. januarja 1981 v Strasbourgu
(v nadaljnjem besedilu: Strasbourška konvencija iz leta 1981), se
v nobenem primeru ne vnesejo v sistem.

Člen 5

1. Podatki v kategorijah iz člena 3 se v carinski informacijski
sistem vnesejo samo za namene vpogleda in poročanja, prikri-
tega nadzora, posebnih kontrol in operativne analize.

2. Za predlagane ukrepe iz odstavka 1, torej za vpogled in
poročanje, prikriti nadzor, posebnih kontrol in operativne
analize se smejo osebni podatki v kategorijah iz člena 3 v
carinski informacijski sistem vnesti samo, če predvsem na
podlagi predhodnih nezakonitih dejavnosti obstajajo dejanski
dokazi, da je zadevna oseba resno kršila, resno krši ali bo resno
kršila nacionalne zakone.

Člen 6

1. Če se izvajajo predlagane dejavnosti iz člena 5(1), se lahko
delno ali v celoti zberejo naslednje informacije in se pošljejo
državi članici, ki zagotovi podatke:

(i) dejstvo, da je bilo prijavljeno blago, prevozno sredstvo,
podjetje ali oseba najdena;

(ii) kraj, čas in razlog pregleda;

(iii) načrt in cilj potovanja;

(iv) osebe, ki spremljajo zadevno osebo ali potnike, ki so v
prevoznem sredstvu;
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(v) prevozna sredstva, ki se uporabljajo;

(vi) predmeti, ki se prevažajo;

(vii) okoliščine, v katerih je bilo najdeno blago, prevozno sred-
stvo, podjetje ali oseba.

Če se te informacije zberejo med prikritim nadzorom, je treba z
ukrepi zagotoviti, da ni ogrožena tajnost nadzora.

2. Pri posebnih kontrolah iz člena 5(1) se lahko osebe,
prevozna sredstva in predmeti pregledajo v dovoljenem obsegu
in v skladu z zakoni, predpisi in postopki države članice, v
kateri poteka pregled. Če zakonodaja države članice posebnih
kontrol ne dovoljuje, jih država članica avtomatsko preoblikuje
v vpogled in poročanje ali prikriti nadzor.

Člen 7

1. Neposredni dostop do podatkov v carinskem informacij-
skem sistemu imajo le nacionalni organi, ki jih imenuje posa-
mezna država članica. Ti nacionalni organi so carinske uprave,
lahko pa so tudi drugi organi, ki so po zakonih, predpisih in
postopkih zadevne države članice pristojni za doseganje cilja iz
člena 1(2).

2. Vsaka država članice pošlje drugim državam članicam in
odboru iz člena 23 seznam pristojnih organov, ki so v skladu z
odstavkom 1 tega člena pooblaščeni za neposreden dostop do
carinskega informacijskega sistema, pri čemer za vsak organ
določi, do katerih podatkov lahko ima dostop in za katere
namene.

3. Ne glede na določbe odstavkov 1 in 2 lahko države članice
mednarodnim ali regionalnim organizacijam s soglasnim dogo-
vorom dovolijo dostop do carinskega informacijskega sistema.
Takšen dogovor mora biti v obliki sklepa Sveta. Pri sprejemanju
te odločitve države članice upoštevajo vse obstoječe dvostranske
dogovore in vsa mnenja skupnega nadzornega organa iz
člena 25 o ustreznosti ukrepov za varstvo podatkov.

Člen 8

1. Države članice lahko podatke iz carinskega informacij-
skega sistema uporabljajo samo za doseganje cilja iz člena 1(2);
uporabljajo pa jih lahko tudi za upravne ali druge namene s
predhodnim dovoljenjem države članice, ki jih je vnesla v sistem,
in ob upoštevanju pogojev, ki jih je ta država članica določila.
Ta druga uporaba mora biti skladna z zakoni, predpisi in
postopki države članice, ki jih želi uporabljati, in naj bi upošte-
vala Načelo 5.5 Priporočila R(87) 15 Odbora ministrov Sveta
Evrope z dne 17. septembra 1987, ki ureja uporabo osebnih

podatkov na področju policijskega delovanja (v nadaljnjem bese-
dilu „Priporočilo R(87) 15“).

2. Brez poseganja v odstavka 1 in 4 tega člena, člen 7(3) ter
člena 11 in 12, lahko podatke iz carinskega informacijskega
sistema uporabljajo samo nacionalni organi posamezne države
članice, ki jih je v ta namen imenovala, in ki so v skladu z
zakoni, predpisi in postopki te države članice pristojni za dose-
ganje cilja iz člena 1(2).

3. Vsaka država članica pošlje drugim državam članicam in
odboru iz člena 23 seznam pristojnih organov, ki jih je imeno-
vala v skladu z odstavkom 2 tega člena.

4. Podatki iz carinskega informacijskega sistema se lahko s
predhodnim dovoljenjem države članice, ki jih je vnesla v sistem
in ob upoštevanju pogojev, ki jih je ta določila, pošljejo tudi
drugim nacionalnim organom, ne le tistim, imenovanim po
odstavku 2, ter tretjim državam in mednarodnim ali regio-
nalnim organizacijam, ki jih želijo uporabiti. Vsaka država
članica sprejme posebne ukrepe za zagotovitev varstva podatkov
ob njihovem posredovanju ali zagotavljanju službam, ki so zunaj
njenega ozemlja. Podrobnosti o teh ukrepih se morajo sporočiti
skupnemu nadzornemu organu iz člena 25.

Člen 9

1. Vnos podatkov v carinski informacijski sistem urejajo
zakoni, predpisi in postopki države članice, ki jih zagotovi, razen
če ta sklep ne predpisuje strožjih določb.

2. Uporabo podatkov iz carinskega informacijskega sistema,
vključno z izvajanjem ukrepov iz člena 5(1), ki jih predlaga
država članica, ki zagotovi podatke, urejajo zakoni, predpisi in
postopki države članice, ki te podatke uporablja, razen če ta
sklep ne predpisuje strožjih določb.

Člen 10

1. Vsaka država članica določi pristojno carinsko upravo, ki
je na nacionalni ravni odgovorna za carinski informacijski
sistem.

2. Ta uprava iz odstavka 1 je odgovorna za pravilno delo-
vanje carinskega informacijskega sistema v državi članici in
sprejme ukrepe, ki so potrebni za zagotavljanje skladnosti s tem
sklepom.

3. Države članice druga drugo obvestijo o upravi iz
odstavka 1.
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Člen 11

1. Ob upoštevanju poglavja IX tega sklepa je Evropski poli-
cijski urad (Europol) v okviru svojih pristojnosti upravičen do
dostopa do podatkov, vnesenih v carinski informacijski sistem v
skladu s členi 2, 3, 4, 5 in 6, in jih lahko neposredno preveri,
lahko pa tudi sam vnese podatke v sistem.

2. Če se pri preverjanju, ki ga opravi Europol, izkaže, da je v
carinskem informacijskem sistemu shranjen razpis ukrepa,
Europol na načine, določene v Sklepu Sveta… o ustanovitvi
Evropskega policijskega urada (Sklep o Europolu) (1), o tem
obvesti državo članico, ki je izdala razpis ukrepa.

3. Uporaba informacij, pridobljenih s preverjanjem carin-
skega informacijskega sistema, je možna s soglasjem države
članice, ki je vnesla podatke v sistem. Če ta država članica dovoli
uporabo teh informacij, njihovo obdelavo ureja Sklep o Euro-
polu lahko te informacije pošlje tretjim državam ali tretjim
organom le s soglasjem države članice, ki je vnesla podatke v
sistem.

4. Europol lahko v skladu z določbami Sklepa o Europolu
zahteva dopolnilne podatke od zadevnih držav članic.

5. Brez poseganja v odstavka 3 in 4, Europol ne sme pove-
zati delov carinskega informacijskega sistema niti prenašati
podatkov iz sistema, do katerih ima dostop, na noben računal-
niški sistem, ki ga uporablja Europol ali se uporablja v okviru
Europola, za zbiranje in obdelavo podatkov, niti presneti ali
kako drugače prepisati katerih koli delov carinskega informacij-
skega sistema.

Europol omeji dostop do podatkov, vnesenih v carinski informa-
cijski sistem, samo na za to posebej pooblaščeno osebje Euro-
pola.

Europol dovoli skupnemu nadzornemu organu, ustanovljenemu
v skladu s členom 34 Sklepa o Europolu, da nadzoruje dejav-
nosti Europola pri izvajanju pravice dostopa do podatkov,
vnesenih v carinski informacijski sistem, in njihovega preve-
rjanja.

Člen 12

1. Ob upoštevanju poglavja IX tega sklepa so nacionalni člani
Uradom za evropsko pravosodno sodelovanje (Eurojusta) in
njihovi pomočniki v okviru svojih pristojnosti upravičeni do
dostopa do podatkov, vnesenih v carinski informacijski sistem v
skladu s členi 2, 3, 4, 5 in 6, in jih lahko preverijo.

2. Če se pri preverjanju, ki ga opravi nacionalni član Euro-
justa, izkaže, da v carinskem informacijskem sistemu obstaja
razpis ukrepa, o tem obvesti državo članico, ki je izdala razpis
ukrepa. Informacije, pridobljene s takšnim preverjanjem, se
lahko tretjim državam in organom posredujejo le s soglasjem
države članice, ki je izdala razpis ukrepa.

3. Ničesar v tem členu ni mogoče razlagati tako, da bi vpli-
valo na določbe Sklepa Sveta 2002/187/PNZ z dne 28. februarja
2002 o ustanovitvi Eurojusta za okrepitev boja proti težjim
oblikam kriminala (2), ki se nanašajo na varstvo podatkov, in
odgovornost za vsako nedovoljeno ali nepravilno obdelavo teh
podatkov s strani nacionalnih članov Eurojusta ali njihovih
pomočnikov, ali da bi vplivalo na pooblastila skupnega nadzor-
nega organa, ustanovljenega v skladu z navedenim sklepom.

4. Delov carinskega informacijskega sistema se ne sme pove-
zati z nobenim računalniškim sistemom, ki ga uporablja Euro-
just ali se uporablja v okviru Eurojusta, za zbiranje in obdelavo
podatkov, niti se na tak sistem se ne sme prenašati podatkov iz
carinskega informacijskega sistema, do katerih imajo dostop
nacionalni člani ali njihovi pomočniki, niti se delov carinskega
informacijskega sistema ne sme presneti.

5. Dostop do podatkov, vnesenih v carinski informacijski
sistem, se omeji na nacionalne člane in njihove pomočnike in se
ne razširi na vse osebje Eurojusta.

POGLAVJE IV

SPREMINJANJE PODATKOV

Člen 13

1. Samo država članica, ki zagotovi podatke, in Europol,
imata pravico spreminjati, dopolnjevati, popravljati ali brisati
podatke, ki sta jih je vnesla v carinski informacijski sistem.

2. Če država članica, ki je zagotovila podatke, in Europol
opazita ali sta opozorjena, da so podatki, ki sta jih vnesla,
dejansko netočni ali pa so bili vneseni ali shranjeni v nasprotju s
tem sklepom, te podatke spremenita, dopolnita, popravita ali
izbrišeta ter o tem ustrezno obvestita druge države članice in po
potrebi Europol.

3. Če ima država članica ali Europol dokaze, da so določeni
podatki netočni ali, da je bil podatek vnesen ali shranjen v
carinski informacijski sistem v nasprotju s tem sklepom, o tem
čim prej obvesti državo članico, ki je zagotovila podatke, ali
Europol. Ta država članica ali Europol preveri zadevne podatke
in jih po potrebi nemudoma popravi ali izbriše. Država članica,
ki je zagotovila podatke, ali Europol obvesti druge države članice
in Europol o vseh opravljenih popravkih ali izbrisih.

4. Če država članica in Europol pri vnašanju podatkov v
carinski informacijski sistem opazita, da je njuno poročilo v
nasprotju s predhodnim poročilom glede vsebine ali predlaga-
nega ukrepanja, o tem nemudoma obvestita državo članico ali
Europol, ki je pripravil(-a) predhodno poročilo. Obe državi
članici ali država članica in Europol si prizadevata za rešitev
zadeve. V primeru nesoglasja velja prvo poročilo, iz drugega pa
se v sistem vnesejo samo tisti deli, ki niso v nasprotju s prvim
poročilom.
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5. Ob upoštevanju določb tega sklepa se države članice in
Europol v primeru, da sodišče ali drug pristojni organ v državi
članici sprejme dokončno odločitev o spremembi, dopolnitvi,
popravku ali izbrisu podatkov v carinskem informacijskem
sistemu, vzajemno zavežejo k uveljavljanju tega sklepa. V
primeru razhajanja med odločitvami sodišč ali drugih pristojnih
organov, vključno z odločitvami iz člena 22(4) o popravku ali
izbrisu, izbriše zadevni podatek iz sistema tista država članica,
ki ga je vanj vnesla, ali Europol.

POGLAVJE V

HRAMBA PODATKOV

Člen 14

1. Podatki, vneseni v carinski informacijski sistem, se hranijo
samo tako dolgo, kot je potrebno za dosego cilja, zaradi kate-
rega so bili vneseni. Država članica, ki je zagotovila podatke, ali
Europol, če je sam vnesel podatke, vsaj enkrat letno preveri, če
je hramba podatkov še potrebna.

2. Država članica, ki je zagotovila podatke, ali Europol, če je
sam vnesel podatke, se lahko med preverjanjem odloči, da bo
hranil(-a) te podatke do naslednjega preverjanja, če je to
potrebno za dosego cilja, zaradi katerega je bil opravljen vnos.
Če ni sprejeta odločitev o hrambi teh podatkov, se ti brez pose-
ganja v člen 22 avtomatsko prenesejo v tisti del carinskega infor-
macijskega sistema, do katerega je dostop omejen v skladu z
odstavkom 4 tega člena.

3. Carinski informacijski sistem o načrtovanem prenosu
podatkov iz carinskega informacijskega sistema skladno z
odstavkom 2 en mesec pred zadevnim prenosom avtomatsko
obvesti državo članico, ki je zagotovila podatke, ali Europol, če
je podatke vnesla ta agencija.

4. Podatki, ki se prenesejo v skladu z odstavkom 2, se še eno
leto hranijo v carinskem informacijskem sistemu, vendar so brez
poseganja v člen 22 dostopni le predstavniku odbora iz člena 23
ali nadzornim organom iz členov 24(1) in 25(1). V tem obdobju
se lahko podatki samo preverijo, če so točni in zakoniti, nato pa
jih je treba izbrisati.

POGLAVJE VI

VZPOSTAVITEV IDENTIFIKACIJSKE PODATKOVNE BAZE
CARINSKIH DATOTEK

Člen 15

1. Poleg podatkov iz člena 3 carinski informacijski sistem v
posebni podatkovni bazi (v nadaljnjem besedilu „identifikacijska
podatkovna baza carinskih datotek“) vsebuje še podatke iz tega

poglavja. Brez poseganja v določbe tega poglavja ter poglavij VII
in VIII veljajo vse določbe tega sklepa tudi za identifikacijsko
podatkovno bazo carinskih datotek.

2. Cilj identifikacijske podatkovne baze carinskih datotek je
omogočiti, da organi države članice, pristojni za carinske preis-
kave, imenovani v skladu s členom 7, pri odpiranju preiskovalne
datoteke ali pri preiskovanju ene ali več oseb ali podjetij, ugoto-
vijo, kateri pristojni organi drugih držav članic izvajajo ali so
izvedli preiskavo o teh osebah ali podjetjih, da bi se s tem na
podlagi informacij o obstoju preiskovalnih datotek dosegli cilji
iz člena 1(2).

3. Vsaka država članica za namene identifikacijske podat-
kovne baze carinskih datotek pošlje drugim državam članicam
in odboru iz člena 23 seznam hujših kršitev nacionalne zakono-
daje.

Seznam vsebuje le kršitve, ki se kaznujejo:

(a) z zaporno kaznijo ali varnostnim ukrepom zaporne kazni
do največ dvanajst mesecev; ali

(b) z denarno kaznijo najmanj 15 000 EUR.

4. Če potrebuje država članica pri poizvedbi v identifikacijski
podatkovni bazi carinskih datotek obsežnejše informacije o shra-
njenih preiskovalnih datotekah, ki zadevajo osebo ali podjetje,
na podlagi veljavnih instrumentov medsebojne pomoči zaprosi
za pomoč državo članico, ki zagotovi podatke.

POGLAVJE VII

DELOVANJE IN UPORABA IDENTIFIKACIJSKE PODATKOVNE
BAZE CARINSKIH DATOTEK

Člen 16

1. Pristojni organi vnesejo v identifikacijsko podatkovno bazo
carinskih datotek podatke iz preiskovalnih datotek za namene,
določene v členu 15(2). Podatki zajemajo le naslednje kategorije:

(a) osebo ali podjetje, ki je ali je bila predmet preiskovalne dato-
teke, ki jo ureja pristojni organ države članice, in

(i) za katero/katerega se v skladu z nacionalno zakonodajo
zadevne države članice sumi, da hudo krši, je hudo
kršila, sodeluje ali je sodelovala pri hujši kršitvi nacio-
nalne zakonodaje; ali

(ii) za katero/katerega je bilo ugotovljeno, da je zakrivil(-a)
takšno kršitev; ali

(iii) kateri/kateremu je bila za takšno kršitev naložena
upravna ali sodna kazen; ali
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(b) področje, na katerega se nanaša preiskovalna datoteka;

(c) ime, državljanstvo in podatke organa države članice, ki
obravnava zadevo, ter številko datoteke.

Podatki iz točk (a), (b) in (c) se v evidenco podatkov vnesejo
ločeno za vsako osebo ali podjetje. Povezave med evidencami
podatkov niso dovoljene.

2. Osebni podatki iz odstavka 1(a) se omejijo na naslednje:

(a) za osebe: priimek, dekliški priimek, imena, nekdanje priimke
in vzdevke, datum in kraj rojstva, državljanstvo in spol,
naslov;

(b) za podjetja: trgovsko ime, ime, ki ga podjetje uporablja pri
svojih dejavnostih, sedež podjetja in identifikacijsko številko
za DDV, identifikacijsko številko za trošarine, naslov.

3. Podatki se v skladu s členom 19 vnesejo za omejeno
obdobje.

Člen 17

Država članica v določenih primerih ni obvezana, da vnese
podatke iz člena 16, če bi tak vnos škodoval javnemu redu ali
drugim bistvenim interesom, zlasti v zvezi z varstvom podatkov
zadevne države članice.

Člen 18

1. Vnos podatkov v identifikacijsko podatkovno bazo carin-
skih datotek in njihovo preverjanje je v izključni pristojnosti
organov iz člena 15(2).

2. Ob vsaki poizvedbi v identifikacijski podatkovni bazi
carinskih datotek morajo biti razvidni naslednji osebni podatki:

(a) za osebe: priimek in/ali ime in/ali dekliški priimek in/ali
nekdanji priimki in/ali vzdevki in/ali datum rojstva in/ali
naslov;

(b) za podjetja: trgovsko ime in/ali ime, ki ga podjetje uporablja
pri svojih dejavnostih, in/ali identifikacijska številka za DDV
in/ali identifikacijska številka za trošarine in/ali naslov.

POGLAVJE VIII

HRAMBA PODATKOV IZ IDENTIFIKACIJSKE PODATKOVNE
BAZE CARINSKIH DATOTEK

Člen 19

1. Roki hrambe podatkov so opredeljeni z zakoni, predpisi in
postopki države članice, ki jih je vnesla v sistem. Vendar se

naslednji roki, ki začnejo teči z dnem vnosa podatkov v bazo, v
nobenem primeru ne smejo prekoračiti:

(a) podatki, ki se nanašajo na datoteke tekočih preiskav, se
lahko hranijo največ tri leta, če ni bila ugotovljena nobena
kršitev. Podatki se izbrišejo pred navedenim rokom, če je
poteklo eno leto od zadnje preiskave;

(b) podatki, ki se nanašajo na preiskovalne datoteke, pri katerih
je bila ugotovljena kršitev, za katero pa še ni bila izrečena
pravnomočna sodba ali naložena denarna kazen, se lahko
hranijo največ šest let;

(c) podatki, ki se nanašajo na preiskovalne datoteke, za katere je
bila izrečena pravnomočna sodba ali naložena denarna
kazen, se lahko hranijo največ deset let.

2. Na vseh stopnjah preiskave iz točk (a), (b) in (c) odstavka 1
je treba v skladu z zakoni in drugimi predpisi države članice, ki
zagotovi podatke, nemudoma izbrisati vse podatke, ki se nana-
šajo na osebo ali podjetje iz člena 16, kakor hitro je oproščena/
oproščeno suma.

3. Podatki se iz identifikacijske podatkovne baze carinskih
datotek samodejno izbrišejo takoj, ko je prekoračen najdaljši rok
hrambe iz odstavka 1.

POGLAVJE IX

VARSTVO OSEBNIH PODATKOV

Člen 20

1. Vsaka država članica, ki namerava prejeti osebne podatke
iz carinskega informacijskega sistema ali pa jih vanj vnesti,
sprejme najpozneje do … (*), ustrezne določbe, s katerimi zago-
tovi vsaj takšno varstvo osebnih podatkov, kot izhaja iz načel
Strasbourške konvencije iz leta 1981.

2. Država članica prejme osebne podatke iz carinskega infor-
macijskega sistema ali pa jih vanj vnese samo, če so na njenem
ozemlju že uveljavljeni zakoni za varstvo teh podatkov, predvi-
deni v odstavku 1. Država članica prav tako pred tem imenuje
nacionalni nadzorni organ ali organe v skladu s členom 24.

3. Da se zagotovi pravilna uporaba določb o varstvu
podatkov iz tega sklepa, se carinski informacijski sistem v vsaki
državi članici upošteva kot nacionalna datoteka, za katero veljajo
nacionalne določbe iz odstavka 1 in vsi drugi najstrožji ukrepi
iz tega sklepa.
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Člen 21

1. Ob upoštevanju člena 8(1) vsaka država članica zagotovi,
da je po njenih zakonih, predpisih in postopkih nezakonito
uporabljati podatke iz carinskega informacijskega sistema za vse
druge namene, razen za doseganje ciljev iz člena 1(2).

2. Podatki se lahko podvajajo samo za tehnične namene, pod
pogojem, da je takšno podvajanje nujno za neposredno iskanje s
strani organov iz člena 7.

3. Ob upoštevanju člena 8(1) se osebni podatki, ki so jih
vnesle druge države članice, ne smejo prepisati iz carinskega
informacijskega sistema v druge nacionalne datoteke, razen v
primeru prepisa v sisteme za obvladovanje tveganj, ki se uporab-
ljajo za usmerjanje carinskih kontrol na nacionalni ravni, ali
prepisa v sisteme operativnih analiz, ki omogočajo usklajevanje
ukrepov.

4. V izjemnih primerih iz odstavka 3 so samo analitiki, ki jih
imenujejo nacionalni organi vsake države članice, pooblaščeni
za obdelavo osebnih podatkov, pridobljenih iz carinskega infor-
macijskega sistema, in sicer bodisi v okviru sistema za obvlado-
vanje tveganj, ki ga nacionalni organi uporabljajo za usmerjanje
carinskih kontrol, ali v okviru sistema operativne analize, ki
omogoča usklajevanje ukrepov.

5. Vsaka država članice pošlje vsem drugim državam
članicam in odboru iz člena 23 seznam pristojnih služb,
pristojnih za obvladovanje tveganj, katerih analitiki so v skladu
z odstavkom 3 tega člena pooblaščeni za prepisovanje in obde-
lavo osebnih podatkov, vnesenih v carinski informacijski sistem.

6. Seznam nacionalnih organov iz odstavka 4 se v informa-
tivne namene objavi v Uradnem listu Evropske unije.

7. Osebni podatki, prepisani iz carinskega informacijskega
sistema, se hranijo le toliko časa, kolikor je potrebno za dosego
namena, za katerega so bili prepisani. Uporabnik carinskega
informacijskega sistema, ki je prepisal podatke, vsaj enkrat letno
preveri, ali jih je treba ohraniti. Obdobje hrambe ne presega
desetih let. Osebni podatki, ki niso več potrebni za izvedbo
analize, se takoj izbrišejo ali se iz njih odstranijo identifikacijski
elementi.

Člen 22

1. Pravice oseb glede osebnih podatkov v carinskem informa-
cijskem sistemu, zlasti njihova pravica do dostopa, se uveljavljajo
v skladu z zakoni, predpisi in postopki države članice, v kateri
se nanje sklicujejo.

Nacionalni nadzorni organi iz člena 23 odločijo, ali se informa-
cija lahko sporoči in po kakšnem postopku, če je tako določeno
v zakonih, predpisih ali postopkih zadevne države članice.

Država članica, ki ni vnesla zadevnih podatkov, jih lahko sporoči
samo, če je najprej dala možnost državi članici, ki zagotovi
podatke, da sprejme stališče.

2. Država članica, ki se jo zaprosi za dostop do osebnih
podatkov, ga zavrne, če lahko takšen dostop škoduje izvajanju
zakonite naloge, navedene v poročilu iz člena 5(1), ali da zava-
ruje pravice in svoboščine drugih. Dostop se v vsakem primeru
zavrne v času tajnega nadzora, opazovanja ali poročanja ter
med potekom operativne analize podatkov ali upravne poiz-
vedbe ali kriminalistične preiskave.

3. Vsaka oseba, na katero se nanašajo osebni podatki, lahko
v vsaki državi članici v skladu z zakoni, predpisi in postopki
zadevne države članice zahteva, da se ti podatki popravijo ali
izbrišejo, če so netočni ali če so bili vneseni ali shranjeni v
carinski informacijski sistem v nasprotju s ciljem iz člena 1(2)
tega sklepa ali določbami člena 5 Strasbourške konvencije iz
leta 1981.

4. Vsaka oseba lahko na območju vsake države članice v
skladu z zakoni, predpisi in postopki zadevne države članice
sproži postopek ali pritožbo na sodišču, kot je ustrezno, ali pri
organu, pristojnem po zakonih, predpisih in postopkih te države
članice, v zvezi z osebnimi podatki v carinskem informacijskem
sistemu, ki se nanašajo nanjo, z namenom:

(a) popraviti ali izbrisati netočne osebne podatke;

(b) popraviti ali izbrisati osebne podatke, ki so bili v carinski
informacijski sistem vneseni ali v njem shranjeni v nasprotju
s tem sklepom;

(c) pridobiti dostop do osebnih podatkov;

(d) dobiti odškodnino v skladu s členom 28(2).

Zadevne države članice se skupaj zavežejo, da bodo izvršile
dokončne sklepe, ki jih je sprejelo sodišče ali drug pristojni
organ v skladu s točkami (a), (b) in (c).

5. Sklicevanje iz tega člena in člena 13(5) na „dokončni
sklep“ nikakor ne pomeni, da mora država članica spodbijati
odločbo sodišča ali drugega pristojnega organa.

POGLAVJE X

INSTITUCIONALNI OKVIR

Člen 23

1. Ustanovi se odbor, sestavljen iz predstavnikov carinskih
uprav držav članic. Odbor soglasno sprejema odločitve glede
določb točke (a) odstavka 2 in z dvotretjinsko večino odločitve,
ki zadevajo določbe točke (b) odstavka 2. Odbor soglasno
sprejme svoj poslovnik.
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2. Odbor je odgovoren za:

a) izvajanje in pravilno uporabo tega sklepa, brez poseganja v
pooblastila organov iz členov 24(1) in 25(1);

b) pravilno tehnično in operativno delovanje carinskega infor-
macijskega sistema. Odbor sprejme vse potrebne korake, da
zagotovi pravilno izvajanje ukrepov iz členov 14 in 26 v
zvezi s carinskim informacijskim sistemom. Za namene tega
odstavka ima lahko odbor neposreden dostop do podatkov,
vnesenih v carinski informacijski sistemi, ter jih lahko nepo-
sredno uporablja.

3. Odbor mora enkrat letno v skladu z naslovom VI Pogodbe
o Evropski uniji poročati Svetu o učinkovitosti in uspešnosti
carinskega informacijskega sistema, pri čemer daje tudi vsa
potrebna priporočila.

4. Komisija sodeluje pri postopkih v odboru.

POGLAVJE XI

NADZOR NAD VARSTVOM OSEBNIH PODATKOV

Člen 24

1. Vsaka država članica imenuje nacionalni nadzorni organ
ali organe, pristojne za varstvo osebnih podatkov, za neodvisno
nadziranje takšnih podatkov, vnesenih v carinski informacijski
sistem.

Nadzorni organi morajo v skladu s svojo nacionalno zakonodajo
izvajati neodvisen nadzor in pregled, da se zagotovi, da se z
obdelavo in uporabo podatkov iz carinskega informacijskega
sistema ne krši pravic zadevnih oseb. V ta namen imajo
nadzorni organi dostop do carinskega informacijskega sistema.

2. Vsaka oseba lahko vsak nacionalni nadzorni organ zaprosi,
da v carinskem informacijskem sistemu preveri osebne podatke,
ki se nanašajo nanjo, ter za kakšne namene se uporabljajo
oziroma so se uporabljali. To pravico urejajo zakoni, predpisi in
postopki države članice, v kateri se vloži prošnjo. Če je podatke
vnesla druga država članica, se preverjanje opravi v tesnem
sodelovanju z nacionalnim nadzornim organom te države
članice.

Člen 25

1. Ustanovi se skupni nadzorni organ, ki ga sestavljata po
dva predstavnika iz vsake države članice, izbrana iz neodvisnega
nacionalnega nadzornega organa ali organov vsake posamezne
države.

2. Skupni nadzorni organ opravlja svoje naloge v skladu z
določbami tega sklepa in Strasbourške konvencije iz leta 1981,
pri čemer upošteva Priporočilo R(87) 15.

3. Skupni nadzorni organ je pristojen za nadzor delovanja
carinskega informacijskega sistema, preučitev vseh težav pri
uporabi ali razlaganju, ki se lahko pojavijo med njegovim delo-
vanjem, preučitev težav, ki lahko nastanejo v zvezi z izvajanjem
neodvisnega nadzora s strani nacionalnih nadzornih organov
držav članic ali pri uveljavljanju pravic posameznika do dostopa
do sistema, ter pripravo predlogov za skupno reševanje težav.

4. Skupni nadzorni organ ima za izpolnjevanje svojih obvez-
nosti dostop do carinskega informacijskega sistema.

5. Poročila, ki jih pripravi skupni nadzorni organ, se pošljejo
organom, ki jim nacionalni nadzorni organi posredujejo svoja
poročila.

POGLAVJE XIII

VARNOST CARINSKEGA INFORMACIJSKEGA SISTEMA

Člen 26

1. Vse upravne ukrepe, potrebne za zagotavljanje varnosti
sprejmejo:

(a) pristojni organi držav članic v zvezi s terminali carinskega
informacijskega sistema, ki se nahajajo v njihovih državah;

(b) odbor iz člena 23 v zvezi s carinskim informacijskim
sistemom in terminali, ki se nahajajo v istih prostorih kot
sistem ter se uporabljajo za tehnične namene in preverjanja,
ki se zahtevajo po odstavku 3 tega člena.

2. Pristojni organi in odbor iz člena 23 predvsem sprejmejo
ukrepe, s katerimi se:

(a) vsem nepooblaščenim osebam prepreči dostop do naprav, ki
se uporabljajo za obdelavo podatkov;

(b) nepooblaščenim osebam prepreči branje, prepisovanje, spre-
minjanje ali brisanje podatkov in nosilcev podatkov;

(c) prepreči nepooblaščen vnos podatkov in vsako nepoobla-
ščeno branje, spreminjanje ali brisanje podatkov;

(d) nepooblaščenim osebam prepreči dostop do podatkov v
carinskem informacijskem sistemu s pomočjo opreme za
prenos podatkov;

(e) zagotovi, da imajo pooblaščene osebe pri uporabi carinskega
informacijskega sistema dostop samo do tistih podatkov, za
katere so pristojne;

(f) zagotovi, da je mogoče preveriti in določiti, katerim
organom se lahko podatki pošljejo s pomočjo opreme za
prenos podatkov;

(g) zagotovi, da je mogoče pozneje preveriti in določiti, kateri
podatki so bili vneseni v carinski informacijski sistem, kdaj
so bili vneseni in kdo jih je vnesel, ter nadzorovati poizve-
dovanje;
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(h) prepreči vsako nepooblaščeno branje, prepisovanje, spremi-
njanje ali brisanje podatkov med prenosom podatkov in
prenosom nosilcev podatkov.

3. Odbor iz člena 23 nadzoruje poizvedovanje po carinskem
informacijskem sistemu, da se preveri, ali so bila opravljena
iskanja dovoljena in ali so jih izvedli pooblaščeni uporabniki.
Preveri se vsaj 1 % vseh iskanj. Te poizvedbe in njihov nadzor se
zabeležijo v sistemu, odbor iz člena 23 in nadzorni organi iz
členov 24 in 25 pa jih uporabljajo samo za omenjeno prever-
janje. Po šestih mesecih se izbrišejo.

Člen 27

Pristojna carinska uprava iz člena 10(1) je pristojna za varnostne
ukrepe iz člena 26 v zvezi s terminali na ozemlju zadevne
države članice, preverjanja iz členov 14(1) in (2) ter člena 18,
ter med drugim za pravilno izvajanje tega sklepa, kolikor je to
potrebno glede na zakone, predpise in postopke te države
članice.

POGLAVJE XIII

ODGOVORNOSTI IN OBVEZNOSTI

Člen 28

1. Vsaka država članica je odgovorna za točnost, ažurnost in
zakonitost podatkov, ki jih je vnesla v carinski informacijski
sistem. Vsaka država članica je med drugim odgovorna tudi za
spoštovanje določb člena 5 Strasbourške konvencije iz leta
1981.

2. Vsaka država članica je v skladu s svojimi zakoni, predpisi
in postopki odgovorna za škodo, ki je v zadevni državi članici
povzročena osebi z uporabo carinskega informacijskega sistema.
Prav tako je odgovorna, če je kot država članica, ki je zagotovila
podatke, povzročila škodo s tem, da je vnesla netočne podatke
oziroma je podatke vnesla v nasprotju s tem sklepom.

3. Če država članica, proti kateri se ukrepa v zvezi z netoč-
nostjo podatkov, ni država članica, ki je zagotovila te podatke, si
zadevna država članica prizadeva za sklenitev dogovora o more-
bitnem deležu izplačane odškodnine, ki ga država članica, ki je
zagotovila podatke, povrne drugi državi članici. Vsi tako dogo-
vorjeni zneski se povrnejo na zahtevo.

Člen 29

1. Stroški v zvezi pridobitvijo, študijami, razvijanjem in
vzdrževanjem osrednje računalniške infrastrukture (strojne

opreme), programske opreme in specializiranih mrežnih
povezav ter stroški v zvezi z ustreznimi službami za oskrbo,
podporo in usposabljanje, ki jih ni mogoče ločiti od delovanja
carinskega informacijskega sistema za namene uporabe carinske
in kmetijske zakonodaje Skupnosti, ter carinskim informacijskim
sistemom, ki ga države članice uporabljajo na svojem ozemlju,
se pokrivajo iz splošnega proračuna Evropske skupnosti.

2. Druge stroške, ki nastanejo pri izvajanju tega sklepa,
pokrivajo države članice. Delež posamezne države članice se
določi v skladu z deležem njenega bruto nacionalnega proiz-
voda glede na skupno vsoto bruto nacionalnih proizvodov držav
članic za leto pred letom, v katerem so nastali stroški.

Za namene uporabe tega odstavka izraz „bruto nacionalni
proizvod“ pomeni bruto nacionalni proizvod, določen v skladu
z Direktivo Sveta 89/130/EGS, Euratom z dne 13. februarja
1989 o uskladitvi izračunavanja bruto nacionalnega proizvoda
po tržnih cenah (1) ali katerim koli instrumentom Skupnosti, ki
jo spreminja ali nadomešča.

POGLAVJE XIV

IZVAJANJE IN KONČNE DOLOČBE

Člen 30

Informacije, predvidene po temu sklepu, se izmenjavajo nepo-
sredno med organi držav članic.

Člen 31

Države članice sprejmejo potrebne določbe nacionalne zakono-
daje, da bi bile skladne s tem sklepom do … (*).

Člen 32

Ta sklep od … (*) nadomešča Konvencijo o uporabi informa-
cijske tehnologije za carinske namene, Protokol z dne 12. marca
1999 glede področja pranja premoženjske koristi v Konvenciji o
uporabi informacijske tehnologije za carinske namene in vklju-
čitvi registrske številke prevoznega sredstva v Konvencijo (2)
(v nadaljnjem besedilu „Protokol glede področja pranja premo-
ženjske koristi“) ter Protokol, z dne 8. maja 2003, ki na podlagi
člena 34 Pogodbe o Evropski uniji spreminja Konvencijo o
uporabi informacijske tehnologije v carinske namene glede
vzpostavitve identifikacijske podatkovne baze carinskih
datotek (3) (v nadaljnjem besedilu „Protokol o vzpostavitve iden-
tifikacijske podatkovne baze carinskih datotek“).
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Člen 33

Razen, če je v tem sklepu določeno drugače, se vsi izvedbeni
ukrepi Konvencije o uporabi informacijske tehnologije za
carinske namene ter Protokola glede področja pranja premo-
ženjske koristi in Protokola o vzpostavitve identifikacijske podat-
kovne baze carinskih datotek razveljavijo z … (*).

Člen 34

Vse spore med državami članicami glede razlage ali uporabe tega
sklepa mora na začetni stopnji preučiti Svet v skladu s
postopkom, določenim v naslovu VI Pogodbe, da bi se dosegla
rešitev.

Če se rešitve ne doseže v šestih mesecih, lahko stranka v sporu
zadevo posreduje Sodišču Evropskih skupnosti.

Člen 35

1. Ta sklep začne učinkovati dvajseti dan po objavi v Uradnem
listu Evropske unije.

2. Uporablja se od …

V …, dne …

Za Svet

Predsednik
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IV

(Informacije)

INFORMACIJE INSTITUCIJ IN ORGANOV EVROPSKE UNIJE

KOMISIJA

Menjalni tečaji eura (1)

4. februarja 2009

(2009/C 29/06)

1 euro =

Valuta Menjalni tečaj

USD ameriški dolar 1,2818

JPY japonski jen 114,28

DKK danska krona 7,4514

GBP funt šterling 0,8901

SEK švedska krona 10,6693

CHF švicarski frank 1,4896

ISK islandska krona

NOK norveška krona 8,892

BGN lev 1,9558

CZK češka krona 28,38

EEK estonska krona 15,6466

HUF madžarski forint 298,5

LTL litovski litas 3,4528

LVL latvijski lats 0,702

PLN poljski zlot 4,674

RON romunski leu 4,305

TRY turška lira 2,1074

Valuta Menjalni tečaj

AUD avstralski dolar 2,0006

CAD kanadski dolar 1,5928

HKD hongkonški dolar 9,9394

NZD novozelandski dolar 2,5325

SGD singapurski dolar 1,9351

KRW južnokorejski won 1 774,08

ZAR južnoafriški rand 12,9327

CNY kitajski juan 8,7598

HRK hrvaška kuna 7,3872

IDR indonezijska rupija 15 061,15

MYR malezijski ringit 4,6484

PHP filipinski peso 60,35

RUB ruski rubelj 46,527

THB tajski bat 44,778

BRL brazilski real 2,9618

MXN mehiški peso 18,6886

INR indijska rupija 62,257
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INFORMACIJE DRŽAV ČLANIC

Podatki, ki so jih predložile države članice o državni pomoči, dodeljeni na podlagi Uredbe Komisije
(ES) št. 1857/2006 o uporabi členov 87 in 88 Pogodbe ES pri državni pomoči za majhna in srednje
velika podjetja, ki se ukvarjajo s proizvodnjo kmetijskih proizvodov, in o spremembi Uredbe (ES)

št. 70/2001

(2009/C 29/07)

Številka XA: XA 370/08

Država članica: Latvija

Regija: —

Naziv sheme pomoči ali ime podjetja, ki prejme individualno pomoč: Atbalsta shēma “Nelabvēlīgo
klimatisko apstākļu radīto zaudējumu kompensēšana”

Pravna podlaga: Ministru kabineta 2008. gada 18. augusta noteikumi Nr. 669 “Kārtība, kādā administrē un
uzrauga lauksaimniecības risku fondu, nosaka iemaksu veikšanu un kompensāciju izmaksu no fonda”

Načrtovani letni izdatki po shemi ali skupni znesek individualne pomoči, dodeljene podjetju:
Skupni znesek, ki je na voljo po shemi pomoči za leto 2008, znaša: 1 000 000 LVL

Skupni znesek, ki je na voljo po shemi pomoči za leto 2009, znaša: 1 000 000 LVL

Skupni znesek, ki je na voljo po shemi pomoči za leto 2010, znaša: 1 000 000 LVL

Skupni znesek, ki je na voljo po shemi pomoči za leto 2011, znaša: 1 000 000 LVL

Skupni znesek, ki je na voljo po shemi pomoči za leto 2012, znaša: 1 000 000 LVL

Skupni znesek, ki je na voljo po shemi pomoči za leto 2013, znaša: 1 000 000 LVL

Največja intenzivnost pomoči:

Nadomestilo je namenjeno za izgubo zaradi neugodnih vremenskih razmer, če je posledica slednjih uničenje
najmanj 30 % letnega pridelka posamezne kulture.

Intenzivnost pomoči nadomestila je do 30 % izgube, nastale zaradi neugodnih vremenskih razmer

Datum začetka izvajanja: 10. novembra 2008

Trajanje sheme ali individualne pomoči: Do 30. decembra 2013

Cilj pomoči:

Cilj pomoči je nadomestiti izgubo zaradi neugodnih vremenskih razmer, če je posledica slednjih uničenje
najmanj 30 % letnega pridelka posamezne kulture.

Pomoč se dodeli v skladu s členom 11 Uredbe Komisije (ES) št. 1857/2006 z dne 15. decembra 2006 o
uporabi členov 87 in 88 Pogodbe ES pri državni pomoči za majhna in srednje velika podjetja, ki se ukva-
rjajo s proizvodnjo kmetijskih proizvodov, in o spremembi Uredbe (ES) št. 70/2001

Zadevni gospodarski sektorji:

Pomoč je namenjena malim in srednje velikim podjetjem, ki se ukvarjajo s primarno proizvodnjo kmetijskih
proizvodov.

Namenjena je sektorjema živinoreje in rastlinske pridelave
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Naziv in naslov organa, ki dodeli pomoč:
Latvijas Republikas Zemkopības ministrija
LV-1981 Rīga

Spletni naslov: http://www.likumi.lv/doc.php?id=180589

Drugi podatki:
Shema pomoči je v skladu s členom 11(2)–(6), (9) in (19) Uredbe (ES) št. 1857/2006 kar zadeva rastline in
živali: višina pomoči se določa na osnovi ocene izgube, ki jo je utrpelo kmetijsko gospodarstvo zaradi
neugodnih vremenskih razmer. Če je bilo uničeno več kot 30 % letnega pridelka posamezne kulture na tem
gospodarstvu in če podatki latvijske agencije za okolje, geologijo in meteorologijo potrdijo tovrstne dogodke,
se nadomestilo izračuna po naslednji formuli:

Z = A × B – C × D – E

pri čemer je

Z izguba zaradi neugodnih vremenskih razmer,

A pridelek predhodnih treh let,

B povprečje državnega odkupa – glede na ceno za predhodna tri leta,

C obseg letnega pridelka, proizvedenega v letu neugodnih vremenskih razmer,

D povprečen letni odkup – cena v državi za leto neugodnih vremenskih razmer,

E nadomestilo iz naslova zavarovanja pri drugih zavarovalnicah.

Člen 9 Direktive 2000/60/ES Evropskega parlamenta in Sveta je bil do zdaj pri kmetijstvu vedno v celoti
izvajan in zagotavlja se, da se stroški storitev za rabo vode za kmetijstvo povrnejo s primernim prispevkom
zadevnega sektorja.

Pomoč se ne dodeli za nazaj za dejavnosti, ki jih je upravičenec že izvedel.

Shema pomoči je v skladu s členom 11(10): shema pomoči se uvede v treh letih po nastanku stroškov ali
izgube. Pomoč se izplača najkasneje v štirih letih po zadevnem dogodku
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Sporočilo Komisije v skladu s členom 17(5) Uredbe (ES) št. 1008/2008 Evropskega parlamenta in
Sveta o skupnih pravilih za opravljanje zračnih prevozov v Skupnosti

Javni razpis za opravljanje rednih zračnih prevozov v skladu z obveznostmi javne službe

(Besedilo velja za EGP)

(2009/C 29/08)

Država članica Italija

Zadevna proga Elba Marina di Campo–Firenze in nazaj ter Elba Marina di
Campo–Pisa in nazaj

Obdobje veljavnosti pogodbe 12 mesecev (1. maj 2009–30. september 2009 in
1. oktober 2009–30. april 2010)

Rok za oddajo ponudb 2 meseca po datumu objave tega obvestila

Naslov, kjer je mogoče dobiti besedilo javnega razpisa in
vse pomembne informacije in/ali dokumentacijo v zvezi z
javnim razpisom in obveznostjo javne službe

Ente Nazionale per l'Aviazione Civile (ENAC)
Direzione centrale regolazione economica
Direzione trasporto aero
Viale del Castro Pretorio n. 118
I-00185 Roma
www.enac-italia.it
e-mail: trasporto.aero@enac.rupa.it
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Sporočilo Komisije v skladu s členom 16(4) Uredbe (ES) št. 1008/2008 Evropskega parlamenta in
Sveta o skupnih pravilih za opravljanje zračnih prevozov v Skupnosti

Obveznosti javne službe glede rednih zračnih prevozov

(Besedilo velja za EGP)

(2009/C 29/09)

Država članica Italija

Zadevna proga Elba Marina di Campo–Firenze in nazaj ter Elba Marina di
Campo–Pisa in nazaj

Datum začetka veljavnosti obveznosti javne službe 65 dni od objave tega sporočila

Naslov, kjer je mogoče dobiti besedilo in vse pomembne
informacije in/ali dokumentacijo v zvezi z obveznostjo
javne službe

Ente Nazionale per l'Aviazione Civile (ENAC)
Direzione centrale regolazione economica
Direzione trasporto aero
Viale del Castro Pretorio n. 118
I-00185 Roma
www.enac-italia.it
e-mail: trasporto.aero@enac.rupa.it
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Sporočilo Komisije v skladu s členom 16(4) Uredbe (ES) št. 1008/2008 Evropskega parlamenta in
Sveta o skupnih pravilih za opravljanje zračnih prevozov v Skupnosti

Obveznosti javne službe glede rednih zračnih prevozov

(Besedilo velja za EGP)

(2009/C 29/10)

Država članica Italija

Zadevna proga Cuneo Levaldigi–Rim Fiumicino

Datum začetka veljavnosti obveznosti javne službe 180 dni od objave tega sporočila

Naslov, kjer je mogoče brezplačno dobiti besedilo in vse
pomembne informacije in/ali dokumentacijo v zvezi z
obveznostjo javne službe

E.N.A.C. (Ente Nazionale dell'Aviazione Civile)
Direzione centrale regolazione economica
Direzione trasporto aereo
Viale del Castro Pretorio n. 118
I-00185 Roma
www.enac-italia.it
e-mail: trasporto.aereo@enac.rupa.it
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V

(Objave)

POSTOPKI V ZVEZI Z IZVAJANJEM KONKURENČNE POLITIKE

KOMISIJA

Predhodna priglasitev koncentracije

(Zadeva št. COMP/M.5433 – Sanacorp/V.D. Linde)

(Besedilo velja za EGP)

(2009/C 29/11)

1. Komisija je 29. januarja 2009 prejela priglasitev predlagane koncentracije v skladu s členom 4 Uredbe
Sveta (ES) št. 139/2004 (1), s katero podjetje Sanacorp Pharmahandel GmbH („Sanacorp“, Nemčija), ki ga
nadzoruje Millenium S.p.A. (Italija), z nakupom delnic pridobi nadzor nad celotnim podjetjem v.d. Linde
Arzneimittel GmbH („v.d.Linde“, Nemčija) v smislu člena 3(1)(b) Uredbe Sveta.

2. Poslovne dejavnosti zadevnih podjetij so:

— Sanacorp je veletrgovec s farmacevtskimi izdelki in zagotavlja s tem povezane storitve. Podjetje ima
15 podružnic po celi Nemčiji, pri čemer je obseg dejavnosti v zvezni deželi Nordrhein-Westfalen manjši,

— v.d. Linde je prav tako veletrgovec s farmacevtskimi izdelki in zagotavlja s tem povezane storitve v
Nemčiji. Podjetje deluje predvsem v zvezni deželi Nordrhein-Westfalen.

3. Po predhodnem pregledu Komisija ugotavlja, da bi priglašena transakcija lahko spadala v področje
uporabe Uredbe (ES) št. 139/2004. Vendar končna odločitev o tej točki še ni sprejeta.

4. Komisija zainteresirane tretje osebe poziva, naj ji predložijo svoje morebitne pripombe glede predla-
gane transakcije.

Komisija mora prejeti pripombe najpozneje v 10 dneh po datumu te objave. Pripombe lahko pošljete
Komisiji po telefaksu (št. telefaksa: (32-2) 296 43 01 ali 296 72 44) ali po pošti z navedbo sklicne številke
COMP/M.5433 – Sanacorp/V.D. Linde na naslov:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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Predhodna priglasitev koncentracije

(Zadeva št. COMP/M.5438 – NBC Universal/De Agostini Communications/IMI Investimenti/Cattleya)

Zadeva, primerna za obravnavo po poenostavljenem postopku

(Besedilo velja za EGP)

(2009/C 29/12)

1. Komisija je 27. januarja 2009 prejela priglasitev predlagane koncentracije v skladu s členom 4 Uredbe
Sveta (ES) št. 139/2004 (1), s katero podjetja NBC Universal („NBC“, ZDA), ki je pod nadzorom podjetja
General Electric („GE“, ZDA), De Agostini Communications („DeAC“, Luksemburg), ki je pod nadzorom
podjetja De Agostini S.p.A. („DeA“, Italija), in IMI Investimenti S.p.A. („IMI“, Italija), ki je pod nadzorom
podjetja Intesa Sanpaolo S.p.A. („Intesa Sanpaolo“, Italija), z nakupom delnic pridobijo skupni nadzor nad
podjetjem Cattleya S.p.A. („Cattleya“, Italija) v smislu člena 3(1)(b) Uredbe Sveta.

2. Poslovne dejavnosti zadevnih podjetij so:

— za NBC Universal: razvijanje, produkcija in trženje zabavnih oddaj, novic in informativnih oddaj,

— za DeAC: filmska distribucija in produkcija avdiovizualnih vsebin,

— za IMI: kapitalske naložbe prek lastnih in skupnih sredstev,

— za Cattleya: filmska in TV produkcija v Italiji.

3. Po predhodnem pregledu Komisija ugotavlja, da bi priglašena transakcija lahko spadala v področje
uporabe Uredbe (ES) št. 139/2004. Vendar končna odločitev o tej točki še ni sprejeta. Na podlagi Obvestila
Komisije o poenostavljenem postopku obravnave določenih koncentracij v okviru Uredbe Sveta (ES)
št. 139/2004 (2) je treba opozoriti, da je ta zadeva primerna za obravnavo po postopku, določenem v
Obvestilu.

4. Komisija zainteresirane tretje osebe poziva, naj ji predložijo svoje morebitne pripombe glede predla-
gane transakcije.

Komisija mora prejeti pripombe najpozneje v 10 dneh po datumu te objave. Pripombe lahko pošljete
Komisiji po telefaksu (št. telefaksa: (32-2) 296 43 01 ali 296 72 44) ali po pošti z navedbo sklicne številke
COMP/M.5438 – NCB Universal/De Agostini Communications/IMI Investimenti/Cattleya na naslov:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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OPOMBA BRALCU

Institucije so se odločile, da v svojih besedilih ne bodo več navajale zadnje spremembe navedenih
besedil.

Če ni navedeno drugače, se akti iz objavljenih besedil sklicujejo na akte v trenutno veljavni različici.
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